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AnHoTanus. B cTaThe aHANN3UPYIOTCS MOHATHHHAS TIPUPOAA U OCOOCHHOCTH POJIO-BHIIOBBIX
OTHOIICHUH MEXJY SIBICHUSMH NPOMUBONOCMABIEHUSL U NPOMUBUMENbHOCHU, A TAKKE paccMar-
PHBAIOTCS JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUE CIIOCOOBI BBIPAXKEHUS TOCIIE/IHEH HAa MaTepualle aHTJIos3bIu-
HOTO XY/I0KeCTBEHHOTO TekcTa. O003HAUEHO, YTO HAPS/IY C JIOTMYECKUM KOMIOHEHTOM MPOTHUBO-
MMOCTaBJICHUE 00JIaJ]aeT CIIOCOOHOCTHIO BRIPAXKATh U CYOBEKTHBHYIO COCTaBJISIONIYI0, MaHU(ECTH-
PYIOIIYI0 YHUKAIBHBIA B3TJISI KOMMYHHUKaHTa Ha CUTYAIUIO OOIICHHUS: B 3TOM CJIy4ae MOXKHO ro-
BOPUTH O MOSIBICHUM CEMAaHTHKH [TPOTUBUTENBHOCTH. B OTJIMYKE OT MPOCTPAHCTBEHHOT0, JIOTUYe-
CKOTO M TpaMMaTHYECKOrO MPOTHBOMOCTABICHUH, OOJANAIONINX, KaK MPaBUIO, CHMMETPUYHON
CTPYKTYpPO#, CYyOBEKTUBHOE (MPOTUBUTEIHHOE) MPOTUBOIIOCTABICHHUE SBJISETCS aCHMMETPHYHBIM.
BrrsgBiieHo, uto Oarogaps CTpyKTYpPHOI aCHMMETPUH OHO XapakTepu3yercs 6oiee 3hhexkTHBIM ce-
MaHTHYCCKUM MOTEHIIMATIOM B CPaBHEHHH C JIOTHICCKIMU M TPAMMATHICCKAMH MTPOTHBOIIOCTABIIC-
HUAMMU. I[oxa:;aﬂo, YTO OCJIOXKHCHUEC Cy6'beKTI/IBHbIX HpOTI/lBOHOCTaBHeHHﬁ MOCPEACTBOM «BKJIFOUC-
HUSI» B MX COCTAB aHTOHUMUYECKHUX Map, JIEKCUYECKHX M CHHTAKCHYECKHUX IMOBTOPOB, aHTHTETHYE-
CKHUX €IMHHUL], OKCFOMOPOHOB U T.J. PACIIUPSAET 00bEM UMILIAIMPYEMbBIX HMU CMBICIIOB, 4 UCTIOJb-
30BaHUC B XYJOKECTBEHHOM TEKCTC CaMUX Cy6’beKTl/IBHbIX (HpOTI/lBI/lTeHLHI)IX) MMPOTUBOIIOCTABJIC-
HUI CTAaHOBHUTCS (P(PEKTUBHBIM CPEICTBOM peali3alliy MPHHIMIA KOHTPACTa KaK Ha JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKOM YPOBHE, TaK M HA YPOBHE TEKCTOOOPa30BaHUSI.
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Abstract. The article considers the notional nature and peculiarities of genus-species relations
between the phenomena of opposition and oppositivity; it also deals with the lexical-and-grammatica
ways of expressing the latter in an English literary text. The study establishes that, besides the logical
component, an opposition also expresses a subjective one, manifesting a communicant’s unique
view on the communicative situation and thus displaying semantics of oppositivity. Unlike spatial,
logical and grammatical oppositions, generally characterized by a symmetrical structure, the
subjective (oppositive) opposition is asymmetrical. It is revealed that due to the structural asymmetry
this kind of opposition is marked by greater semantic potential compared to logical and grammatical
oppositions. It is proved that the complication of subjective oppositions with antonymous pairs,
lexical and syntactical repetitions, antithetic units, oxymorons etc. extends the scope of meanings
implied by them; and the use of subjective (oppositive) oppositions in a literary text themselves
becomes an effective tool of contrast-building both on the lexical-grammatical and textual levels.
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BeBepeHue

OpHoil 13 BaKHEHIIMX (PYHKIMI €CTECTBEHHOTO S3bIKa SBISETCS KOTHUTHB-
Hasi, B COOTBETCTBUU C KOTOPOU SI3BIK, HAXOIAIIMICS B THATCKTUYECKOM B3aUMO-
JIEUCTBUHU C MBIIUICHUEM U OKPYKaIOLIEH JEUCTBUTEIBHOCTBIO, BHICTYIIAET CPE.I-
CTBOM €€ BepOaJIbHOM M KYJbTYPHOU PEKOHCTPYKIIMH: S3BIK, (DOPMUPYS MBICIIb,
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aKTyaJlu3upyeT ee B peur. MeHTanbHble MOIeTH, CPOPMUPOBAHHBIC B pe3yibTaTe
KaTeropu3alid W KOHUENTyaJu3alluyd pPEeabHOCTH, O00JaJat0T MHOIOCIOWHOMN
CTPYKTYpOH B HEpEAKO BepOaAN3yIOTCs KaKk CAMMETPUYHbBIC WM aCHMMETPUYHBIC
OTIMO3UTUBBI B COCTaBE CJIOXKHBIX OMIO3UTHUBHBIX KOHCTPYKIMH. OnepupoBaHue
MIPOTUBOIIOCTABICHUSIMU B TPOIIECCE S3BIKOBOTO MBIIUICHUSI €CTh €CTECTBEHHAs
TEHJCHLIUS UHTEJUIEKTYaJIbHON EATEIbHOCTU YEIOBEKa, aKTyallu3UpyIoIascs He
TOJIKO B OOBIICHHOM KU3HU, HO U B paMKax Hay4YyHOTO, a TaK)K€ YyBCTBEHHO-XY-
JI0’)KECTBEHHOTO [TO3HAHUS MUpA.

B miockocTH MeTaHayKu TEPMUH NPOMuUBONOCmagienue XapaKTepu3yercs
CHUHKPETHU3MOM MOHITHIHBIX (hopM. B HEM CKOHIIEHTPHUPOBAHO MHOKECTBO CMBIC-
JIOB, BBIPAXKAIOIUX PA3HOOOPa3HbIE aCMEKThl OTHOIICHUN HETOXAECTBEHHOCTH —
MPUHIIUIIAATBEHO BAXKHOTO Pa3IUYMs MKy SKCIUTMIIUTHO WM UMIUTALIUTHO COTIO-
CTaBJISIEMbIMU O0BEKTaMU. BBUYy CTPYKTYPHOH CII0KHOCTH MIOHSATUE HPOMUBONO-
cmaeienue UCTIONb3YETCsl B HAyYHOM JIUCKYpPCE IS IEPEAAYu OAHOIO U3 COBOKYTI-
HOCTH CBOMCTBEHHBIX €MY OTTEHKOB, a IIOTOMY YacTO OIpPEAEseTCs OCPEICTBOM
Y TEJIOTO Psiia CEMaHTHUECKH 00Jee «y3KHX» TEPMHUHOB, HAPUMED, TPOTHBOIIO-
JI0KEHUS, MPOTUBOIOJIATaHUS, TPOTUBOMOJI0KHOCTH, IPOTUBOPEUHSI, HECXOCTBA,
OIITO3UIINY, AHTUTE3bI, KOHTPACTa, aHTUHOMUH, Jyanu3ma, napaaokca u 1.1. Ce-
MaHTUYECKHI 00beM, BKJIA/IbIBAEMbIN B MOHSATUE NPOMUBONOCMABIeHUe, & TAKKe
BBIOOP KOMITJIEMEHTAPHOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOT0 HHCTPYMEHTAPUS ONPEACTISETCS
crien(UKON Kaxa0i KOHKPETHON OTpaciv 3HaHMs. Tak, B KOHTEKCTE JOTUKO-(DH-
JT0COPCKUX U3BICKAHUH MPOTHUBOIOCTABICHUE UCCIIETYyEeTCS B KAUeCTBE CIOKHOTO
MHOT0aCeKTHOro (heHOMeHa, TOKIECTBEHHOI'O MPOTUBOIOIO0KHOCTH U TPaKTye-
MOTO0 KaK COMpPSKEHUE MAPHBIX MPEAMETOB WIIH SIBJICHHI, «COCTABIISIONINX JIBA IO~
JI0ca B paMKax HekoTtoporo eauHoro ocHoBaHus» [1. C. 470]. B ¢unocodckom
cnoBape ['. [lIlMuaTa MpOTUBOMOIIOKHOCTh MPUPABHUBACTCA K KOHTPAIUKTOPHO-
CTH, @ €€ CYIIIHOCTh YCMaTPUBAETCS B TOM, UTO «J1Ba (...) Cy>KICHHs HE MOTYT OBITh
OJTHOBPEMEHHO UCTUHHBIMU, U €CITU OJTHO U3 HUX UCTUHHO, TO IPYTo€ 0053aTeIbHO
70xHO. Vnu mHave: OJHO U TO K€ CYXJACHHE HE MOXET OJHOBPEMEHHO ObITh U
YTBEPAUTENBHBIM, U oTpuLaTenbHbIM» [2. C. 366]. C no3uuuu J0rukyu NpoTUBOIIO-
CTaBJICHHUE TAK)KE TOXKIAECTBEHHO MPOTHUBOMOJIOKHOCTH: «B OTHOLUICHUH MPOTUBO-
MOJIOKHOCTH HAXOATCS TAKUE HECOBMECTUMBIE TIOHSATHS, 00bEMBI KOTOPBIX BKIJIIO-
4aloTcs B 00beM 0oJiee MIUPOKOTO, p0008020 TIOHATHS, HO HE MCUEPIBIBAIOT €T0
MIOJTHOCTBIO, HAmp. «OeNblii — YepHbIi», «CIaJAKHA — TOPbKUN», «BBICOKUH —
Hu3kui» U T.01.» [3. C. 384], T.e. joruyeckas NpOTUBOIOIOKHOCTh — «3TO KaTe-
TOpHsl, BIpa)karomiasi OTHOIICHUE HECOBMECTUMOCTH MEXAY OTPUIIAIOIIUMHU IPYT
Jpyra KOHIIENTaMU M3-3a CIIOCOOHOCTU BBIPAKEHHSI YETO-TMOO0 MOI0KHUTEIHHOTO,
HEXEJIU OTPULIATEILHOTO B HECOBMECTUMBIX MOHATHAX» [4. C. 594]. B screTuke
MIPOTUBOIOCTABIICHUE peanu3yercs B BHUIE (yHIaMEHTalIbHONH AUXOTOMUU Hpe-
KpacrHoe — 6e300pasnoe. Kateropus nmpekpacHoro — 0azoBasi 1 Haubosee 00beM-
Hasl 3CTETHUYECKasi KaTeropusi, «abCOIIOTHOE COBIMAIEHUE KOHKPETHOTO SIBJICHHUS C
COOTBETCTBYIOIIEH acTeTnueckoil Hopmoi» [S. C. 186]. CymiecTBys Ha CThIKE Ma-
TEPUATLHOTO U UJI€ATbHOT0, IPEKPACHOE I€TEPMUHHUPYET OTHOILIEHUS MEXKTY 00b-
E€KTUBHBIMH UM CYOBEKTUBHBIMH XapaKTEPUCTUKaMU O0OBekTa. YemoBeuecKuM
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CO3HAHUEM OHO BOCIIPUHHUMAETCS KaK O€3yCIIOBHO «IOJOXKHTEIbHbIN (heHOMEH,
BBI3BIBAIOIIHH [IETYI0 TaMMY 9yBCTB, HAUYMHAS OT CIIOKOWHOTO JIFOOOBAaHUS U KOH-
yast 0ypHbIM BocToprom» [6. C. 122]. C TOUKH 3peHHsI ’TUKU JyXOBHBIH MUD YeJo-
BEKa OMPEJIeNIIeTCs OCHOBOIIOIATAIONIEH TUX0TOMUEH 0006po — 310. JJo6po — 310
HE YTO MHOE, KaK MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIN a0COIIOT, HA0OP BBICIIMX JYXOBHBIX
LIEHHOCTEH, PETyJINPYIOINX )KM3Hb MHANBHU/IA U HATIOIHSIOIINX €€ ITOAJIUHHBIM CO-
nepxkaHueM. B otianuue ot 106pa 3710 00ecLieHMBAET XKU3Hb YETI0BEKA, CTUMYJIAPYS
paspylleHHe AyXOBHO-HPABCTBEHHBIX OCHOB CHaudaja Ha JMYHOCTHOM ypOBHE, a
[IOTOM M Ha YPOBHE YEJIOBEUECKUX OOIIECTB: OHO «IOJIPBIBAET OCHOBBI TBOpYE-
CKOT'O COTPYIHUYECTBA JIIOJICH, pacpoCTpaHsis BpaXy MEX1y HUMHU U (WIN) JIU-
1ast IX BBICHIMX YeJIoBeuecKkux crocooHoctei» [7. C. 96]. OcobeHHOCTH aKTyasu-
3allMU MOHATUS NPOMUBONOCMAGIeHUe B KOHTEKCTE Pa3IM4HbIX OTpaciiell 3HaHUs
JIAI0T OCHOBaHKE PE3IOMUPOBATh, YTO €0 COBOKYIHBIN COJlepKaTeIbHbINH 00beM B
METaHay4YHOM IPOCTPAHCTBE KOHLENTYAIbHO 0a3upyeTcs Ha YHUBEPCAIHHOM JI0-
TMYECKON ONepanyy UASHTU(PUKAIMY CYLITHOCTHO BaXKHBIX Pa3IMuuil B CTPYKType
OJTHOT'O CJIO)KHOT'O MHTEJIJICKTYAJIbHOTO 00BEKTa MU MEKAY HECKOJIbKUMH UHTEI-
JEeKTyaJIbHBIMU O0beKTaMu. TakuMm 00pa3oM, MPOTUBONOCTABIEHHE €CTh €CTe-
CTBEHHBINH aTpuUOyT aOCTPaKTHOTO MBIIIJICHUS YeJIOBeKa, ciyxamuil 3¢ ¢dexTus-
HBIM UHCTPYMEHTOM IO3HaHUsI W€aIbHON/MaTepHaIbHON IPUPO/IBI PEATTBHOCTH.

npOTI/IBOI'IOCTaBneHI/Ie B CuctemMe si3bikKka.
NMpoTuBonocTaBneHne n ceMmaHTUKa NPOTUBUTEJIBHOCTU

Wnest o mpOTHBOIMOCTABICHUN Kak 00 OJHON W3 OpM OpraHU3aIMU MBICITH-
TEJNBHOTO KOJIa MaHU(ECTUPYETC U B A3bIKOBOI cucteme. COriacHO JMHTBUCTH-
4eCKOil HayKe CYIIHOCTh KaTerOpHHU IIPOTUBONOCTABIECHUS, UM ONMO3UIMH, 00-
HapyXUBAETCS B «Pa3IU4MHU JABYX WIH 00Jiee OHOPOAHBIX €AMHHUII S3bIKa, CIIOCO0-
HOM BBITIOJIHATH CEMHUOJIOTUYECKYIO (DYHKIIHIO, T.€. OBITh CEMUOJIOTHYECKU pelie-
BauTHBIM» [10. C. 358]. B ecTecTBEHHOM S3BIKE BBIJICIISIIOT JIBA BHJIA OIMIO3UTHB-
HBIX CTPYKTYp: «IPOTHBONOCTaBJIEHUE IO JBa (...) TuNa A — He A; MPOTHBOIO-
CTaBJICHHE TI0 HAJIMYHIO (OTCYTCTBHUIO) OJJTHOTO U TOT'O K€ 3JIEMEHTA UJIU 110 MaKCH-
MaJbHOU (MUHUMAJIHHOW) CTETIEHU OJHOTO M TOTO e KaueCTBa» [TaM XKe], a TaKkxKe
MIPOTUBOIIOCTABIIEHHUE, MIPEJICTaBIsIoIee OO0 «Pa3IoKEeHHE CIOKHONW CHCTEMBbI
JMHTBUCTUYECKU PEIEBAHTHBIX pa3IMuMi Ha psiJl MUHUMAJIbHBIX Tap» [TaMm xe].
O4eBUIHO, YTO IPOTUBOIOCTABICHHUE B JIMHIBUCTUKE COXPAHAET NPUCYIIUNA MeTa-
HayKe MHOTOMEPHBII CMBICIT aHATTM3UPYEMOU KaTerOpHH: MPUMEHUTENHHO K (peHo-
MEHY €CTECTBEHHOTO S$3blKa OH MapKHUPYeT MOJIIpHbIE KayecTBa M CIOCOOBI

' Cornacuo “The Concise Oxford Dictionary of Linguistics” onmosunueii canTaercs nmo6oe napa-
JUTMATHYSCKOE OTHOIICHUE MEXKIY S3BIKOBBIMHU €IMHUIIAMHU, OOnamaromumu auddepeHnnais-
HBIMHU TIPU3HAKAMH B TaHHOM s3bIke [8. P. 258]. CxomHOe onpeneneHue mpeacTaBieHo u B paboTax
A. MapTuHe: ONIO3UIHUS TPAKTYETCS HCCIICOBATEIIEM «KaK OTHOIICHHS MEXIY SIWHUIIAMH, BXO-
JAIIMMU B OfHY W Ty e Mapagurmy, kak nIpoTHBomnocTasieHue B cucreme» [9. C. 48]. [lanee B
TEKCTE MO3BOJIMM Ce0e OCYIIECTBIATh TEPMHUHOJIOTHYECKYIO B3aUMO3aMeHy BO M30€KaHUE TaBTO-
JIOTHYHOCTH.
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(YHKIIMOHUPOBAHMSI SI3bIKOBOTO SIBIICHUS WU SBICHUN KaK M30JUPOBAHHO, TaK U
B KOHTEKCTE.

B cooTBeTcTBUM CO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKUM MOAXOA0M Ha JIEKCUYECKOM
YPOBHE ITPOTUBONOCTABIICHUE TUIA A — He A pealn3yeTcsl B aHTOHUMUYECKHX Ta-
pax ¥ IpOTHUBOIMOCTABUTENIbHBIX €AMHUIIAX, HOCSIIMX CITYy>KEOHBIM XapakTep: Mo-
JANbHBIX CJIOBAaX, BBOJHBIX KOHCTPYKLMSAX, YacTHULAX, npemiorax. Ha ypoBae
rpaMMaTUKHU OHO CYIIECTBYET B (hOpMe CIIOKHBIX MPEIOKEHHUM ¢ COI03HOMN (TIpHU
HaJIMYUH OIIMO3UTHBHBIX COIO30B M COIO3HBIX CJIOB), a TAK)KE 0€CCOIO3HOM CBS3bIO.
Jlexcuko-rpaMMaTHYeCKUil ypOBEHb — CBOE0Opa3Hask «TOYKa MEPECEUCHUs» IBYX
IJIOCKOCTEH: JIEKCMUECKOM M rpammaTuueckoi. IIpoTuBomocTaBUTENbHBIE 3Ji€-
MEHTBHI, QYHKIIMOHUPYIOIINE B €r0 TpeeiaxX, ClIOCOOHBI BCTYIATh C JPYTUMH dJIe-
MEHTaMHU SI3bIKOBOM CUCTEMBI B CBSI3M, CBOMCTBEHHBIE KaXKJAOMY U3 YPOBHEN B OT-
nenbHOCTH. DaKTUYECKH KaTeropus OMMO3UIUU CIY>KUT BaXXHEUIIUM pEryJisiTo-
pOM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX OTHOILIECHUW B SI3bIKE U PEYM, T.€. BBINOIHSIET
(hopMO- U CMBICIIOOPTaHU3YIOIYIO (DYHKIIMK, TEM caMbIM OOecreyuBasi JToruye-
CKyI0 06a3y JUIsl aKTyaIbHOT'O MBICIETIOPOKICHHS SI3bIKOBON JIMYHOCTH.

Hapsiny ¢ pormdeckuM KOMIIOHEHTOM MPOTHBOIIOCTABICHHUE OONa/aeT CIio-
COOHOCTBIO BBIpQXKaTh U CYOBEKTHBHYIO COCTABIISIONIYIO, MaHHU(PECTHPYIOIIYIO
YHHUKAJIbHBIN B3IJIA] KOMMYHUKAHTa Ha CUTYallMIO OOILIEHUS: B 3TOM CIIyyae OHO
«SIBJISIETCSA TOYKOM 3pEHUs, IEPCIEKTUBOI, BHIOPAHHOW TOBOPSIILIUM JIJISl PECTAB-
JICHUsI ONMUCHhIBaeMbIX mosokenuid Bemei» [11. C. 78]. Takas ¢popma s36IKOBOTO
MBIIIJICHHUS] XapaKTepU3yeTCsl KOMIUIEKCHOM CTPYKTYpOil W BKJIIOYaeT B ceOs He
TOJILKO COOCTBEHHO JIOTUYECKOE MPOTUBOIIOCTABIIEHUE, HO U IPOTUBOIIOCTABIICHHUE
CyOBEKTUBHO-OLIEHOYHOE. B 1aHHBIX 00CTOSITENBCTBAX MOKHO TOBOPUTH O MOSIB-
JICHUM CEMaHTHKU NpOmueumenbHoCmu, UMEIOIEeH yYHUKaJIbHbIE, CBOMCTBEHHbIE
TOJILKO €1 0COOCHHOCTH TMHIBUCTHYECKOW MaHuecTanuu. [To Muernio M.C. Mu-
JIOBAaHOBOH, «IPOTUBUTENILHOCTH SIBIIETCS CrieU(pUUecKoi (opMoii peanuzanun
B si3bIke (pyHIAaMEeHTanpbHOrO mMpoTuBomoctaBineHus A — wue-A» [12. C. 8], a
MMEHHO: «3a OJIHUM U3 MPOTUBONOCTABIISIEMBIX MOJIOKEHUH (MIPOTUBOIOIOKEHUH)
CKPBIBACTCA 2080psaujull cyo6veKm, U CMBICI TAKOTO CYOBEKTUBHOTO 110 CBOCH CyTH
MIPOTUBOMOCTABIICHUS CBOJIUTCS K TOMY, YTO (hOpMaibHO-JIOTHUECKOE IPOTHUBOIIO-
ctaBienue 4 — ue-A B A3bike umeeT hopmy A — He-A, puueM ¢ 00s3aTeNbHOM
MepecTaHOBKON KOMIOHEHTOB (He-A — 1), yKa3bIBarolleil Ha KOMMYHHUKATHBHYIO
BBIICJIEHHOCTh no3unuu rosopsamero» [12. C. 15]. Kak ormeuaetr B.A. Jopo-
IIEBCKHH, «HAC MHTEpecyeT A B KaUeCTBE JEUCTBYIONIETO CYOBEKTa, a JCHCTRY-
IOIUNA CyOBEKT — 3TO CyOBEKT, KOTOPBI CYIIECTBYET B OTHOLICHUSAX K TOMY,
yto siBysietcs BHemHUMY [13. C. 37]. Pestomupys nabmonenus M.C. Mumnosa-
HoBoM u B.A. [lopomieBckoro, cieayer 3aKiIO4YuTh, YTO CEMAHTHUKA MPOTHUBU-
TEJIBbHOCTHU BBIPAXKAET JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHYIO, SMOLIMOHAJIBHO OKpallIeH-
HYIO PEAKIHWI0 KOMMYHHKAaHTa HAa aKTyaJbHBIH OO0BEKT-CTUMYJI. WHBIMHU cllo-
BaMU, IPOTHUBUTEIBHBIN CMBICT BO3HUKAET Ha 0a3¢ MPOTUBOMOCTABICHUS TOJIBKO
B TOM Clly4ae, €CJIM TOBOPSIIUNA HHTEHCUBHO MapKUPYET CBOIO MUPOBO33pEHYE-
CKYI0 YCTaHOBKY OCOOBIM YyBCTBEHHO-BOJIEBBIM IMOCHUIOM. Ba)HO 100aBUTH,
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YTO «OTHOIICHUS «IIPOTUBOTIOCTABICHIUE — MPOTUBUTEIHLHOCTHY — TO HE COBCEM
OTHOIIEHUS THIA Oo.Ible/MeHbULe, Yace/uupe N He OTHOIIEHUS BKIIIOUYEeHHSI (POJ10-
BUJIOBBIC). DTO OTPaKEHUE B3aMMOOTHOIICHUH SI3bIKA M MBIIIUICHUS, TOUHEE — Ka-
TETOPHUH S3bIKa ¥ KATETOPUI MBIIIJICHUS: IPOTUBUTEIHLHOCTh — A3bIKOBasi HHTEP-
nperanusi Haeu nporusonocrasiaenus» [12. C. 29].

OCHOBHbI€e BUAbI A3bIKOBbIX ONMO3ULUIA
M NX CTPYKTYPHO-CEMaHTU4YeCcKasa XxapakTepmucTuka

Onwupasicy Ha uccaenoBanus M.C. MuioBaHOBOH B 00J1aCTH CEMaHTUKH TPO-
TUBUTEILHOCTH, MOKHO BBIZICITUTD CIIETYIOIINE TUITHI OTIITO3UIIHIA: IIPOCTPAHCTBEH-
HbI (OOBEKTUBHBIN): JIOTUYECKUN (OOBEKTUBHO-IOTUYECKHIT), TpaMMaTHYECKUI
(JToTHKO-TpaMMaTHYECKH WM OOBEKTUBHO-CyOBEKTHBHBIN) W CyOBEKTHBHBIN
(cobctBenHo npotusuTenbHbli) [12. C. 19]. K npoctpancTBEeHHOMY THUITYy HCCIIe-
JI0BaTeb OTHOCUT IPOTUBOIIOCTABIIEHNE, CIOCOOHOE (DYHKIIMOHUPOBATH KaK B I10-
3HAIOUIEM CYOBEKTe, TaK U B TIO3HaBaeMOM 00bekTe. B mocieanem ciydae nmeer
MECTO peasbHOE MPOTHBOCTOSIHUE MEXKIY MaTepPHAIbHBIMH U UICATBHBIMH MOJISIP-
HBIMH CyOCTaHIIUSIMHU, 00ECTIEUNBAIOIIEE CaMO CYIIeCTBOBaHHE OOBEKTUBHOM pe-
QJIBHOCTH U €€ NepMaHeHTHYI0 TpaHchopmaruto [14. C. 129—130]. 13 storo cre-
TY€T, 4TO MPOCTPAHCTBEHHOE MPOTUBOIIOCTABIICHUE MPEIEIbHO 00BEKTHBHO: OJUH
MaTepHalIbHBINA/HUACaTbHbI OOBEKT HAXOJUTCS B ONIMO3HMIMU K JAPYTOMY OTHOCH-
TEJIbHO MaTepuatbHOM/ HaeanbHoN ocH. C TOUKM 3peHUs COAep KaHus Ha IPOCTPaH-
CTBEHHOM IPOTHBOIIOCTABICHUU 0a3MPYIOTCS BCE OCTajJbHbIE TUIBI — JIOTHYE-
CKHUil, TpaMMaTH4eCKUN U CyObEeKTUBHBIN. B IornueckoM — JieKkcu4eckre onmo3u-
TUBHBIE JIEMEHTHI JIETEPMUHUPYIOT MTPOTHBOIIOCTABICHUE KOHIIETITOB, ()OPMHPY-
IOLINX CEMaHTUYECKH CIIOKHOE MO CTPYKTYpe cykaeHue. [ pammaruyeckuii TUIl
penpe3eHTHPYET AUAMETPAIIbHO MPOTHBOIOIOXKHBIE B3IVIAABI HA paccMaTpUBac-
MBI 0OBEKT B COCTABE 3aKPbITOM JBYXKOMIIOHEHTHONW CUHTAKCUYECKOM KOHCTPYK-
1uu. J{71st cyObeKTHBHOTO MPOTUBOMNOCTABIIEHUS (T.€. COOCTBEHHO MPOTUBUTENILHO-
CTH) KJIOYEBBIM (DaKTOPOM CTAHOBMTCSI HE CTOJIBKO JIOTHYECKOE HAyajlo, CKOJIbKO
MPUCYTCTBUE KPUTUUECKOM CUTYaAIlMN HECOTJIACHUs C CYLIECTBYIOLIEH UAeHHON Mo-
3ULKEH, MHANKATOPOM KOTOPOI MOTYT BBICTYNATh TAKME AIMOLMOHAIBHBIE COCTOS-
HUS, KaK HEpaBHOAYIIME, BOBJICUYEHHOCTh, HEIOHUMaHHE, pa3paKeHue, Hero10-
BaHue, oouna u T.4. [12. C. 8]. Utak, hakT mpOTUBUTEIBHOCTH, UMEIOIIII MECTO B
€CTECTBEHHOM $I3bIKE, B CYLITHOCTH MIPEACTABISAET COOON MEHTAIbHYIO MOJIENb (TI0-
HATHE W CYXJIEHHUE ), N3HAYAJIBHO XapaKTepU3YIOIYIOCs OMIO3UTUBHBIM ITOCTPO-
€HHEM C TOYKH 3peHMs (OPMaIIbHON JIOTHKU U BEpOATM3UPOBAHHYIO C IIOMOLIbIO
JOTMYECKOTr0 M/MIIY IPaMMaTHYECKOI0 POTUBONIOCTABIICHHS], OCII0)KHEHHOT'O TPO-
THUBOIIOCTABJICHUEM CYObEKTUBHBIM (TIPOTUBUTEIILHBIM ).

Kak ObU10 OTMEUEHO, OTHOLICHUSI MIPOTUBONOCTABICHHS CBOMCTBEHHBI, IJ1aB-
HbIM 00pa30M, S3bIKOBBIM €AMHHIIAM TpeX Haulojee CEMaHTHYECKHU 3HAYMMBbIX
YPOBHEH: JIEKCHYECKOMY, IPaMMAaTHYECKOMYy M JIEKCHKO-rpamMMaTHueckomy. On-
HaKoO B CIy4ae BO3HUKHOBEHUSI IPOTUBUTEIBHBIX OTHOIIEHHUH, peNPE3CHTUPYIOIINX
qyBCTBEHHO-CYOBEKTUBHYIO COCTABIIAIOLIYIO, BBIPA3UTENISIMU JaHHOH CEMAaHTUKU
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CTaHOBSATCA HE TOJIbKO €IMHUIIBI ATHX YPOBHEW, HO U (OHETHUUYECKHE (MHTOHALIUS
pasapakeHus, HeroJAOBaHUs, OOUIBI U T.1.), a TAK)KE TEKCTOOOpa3yoIue (Hampu-
Mep, TIPUHIIUI KOHTPACTa’) 3JIEMEHTHI.

B xagectBe mpenmMeTa JaHHOTO MCCIEAOBAHUS Mbl PACCMOTPUM CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH CYOBEKTHBHOTO IMPOTHUBOIMOCTABICHUS (TIPOTHBH-
TEJIBLHOCTH), YJIEJTUB 0C000€ BHHMAHHME aHAIM3y CICIM(PUKA UX pealr3allid B
IJIOCKOCTH JIEKCUKO-IPAMMaTHYECKOTO U TEKCTOBOTO YPOBHEN Ha mMaTepualie pac-
ckaza [[.JI. Comunmkepa “Pretty Mouth and Green my Eyes” («M atu ry0Osl, 1 T71a3a
3€JICHBIEY).

B TO Bpemsi, Kak IpOCTpaHCTBEHHOE, JIOTUYECKOE U TPAMMAaTUYECKOE MTPOTH-
BOIIOCTABIICHUS O0JIAJIAIOT, KaK MPaBHIIO, CHMMETPUYHON CTPYKTYpo# (OIIo3u-
TUBbI OJTHOPOJIHBI U COpa3MEpHBI), CyObEKTUBHOE MTPOTUBONOCTABICHHUE SBISETCS
ACUMMETPUYHBIM (ONIO3UTUBBI HEOJTHOPOHBI U Hecopa3MepHbl). [lomaraem, 4Tto
aCUMMETpHs IOCTIeAHETO 00YCIIOBIeHA, IPEXkKIE BCETro, IPUCYTCTBUEM SPKO BbIpa-
KEHHOT'O TIPOTUBUTEIILHOTO CMBICIIA, MaHU(eCTaIUsl KOTOPOTo TpeOyeT MpuBIIeye-
HUS JTOTIOJHUTEIBHBIX S3BIKOBBIX CpEACTB. B pesynbrare ONMO3UTHUB, BBIIEISIO-
U UACHHYIO MTO3UIINIO AEUCTBYIOMIETO CYyOBEKTa, CTAHOBUTCS CTPYKTYPHO OoJiee
CJIOKHBIM U 00Jiee «HArpyKEHHBIM)» CEMAHTUYECKU B CPAaBHEHUH C OIIMO3UTUBOM,
VHIUIAPYIOIIMM POTHBOIIOIOKHYIO TOUKY 3peHUS. S3BIKOBEIE €MHHIIBI, 0POPM-
Js151 pa3HOOOpa3Hble MEHTaJIbHbIE MOJIENH, CTPEMSTCS K BHYTPEHHEH OpraHu30BaH-
HOCTH Y TICPBOHAYAIILHO B S3bIKE (PUKCUPYIOTCSI 6a30BbIE CHMMETPUYHBIE OIITO3H-
1uu. OHaKo B MPOLIECCE PEYEBOI0 CMBICIONOPOXKICHUS HEPEIKO BOSHUKAET Ipar-
MaTu4eckasi He0OX0IMMOCTh B (JOPMUPOBAHUU ACHUMMETPHUYHBIX OMMO3UTHBHBIX
KOHCTPYKILIUH, aJleKBaTHO O0BEKTUBU3UPYIOIINX KOMMYHUKATUBHBIN 3aMbIceN TO-
Bopsiiero. MoxHO yTBEp:KJaTh, YTO MPOTHUBUTEIBHOCTh BBICTYHAET OJAHUM U3
(haKTOpOB SI3BIKOBOM aCHMMETPHH, TaK KaK TOT WJIM MHOM AJIEMEHT SI3bIKOBOM CH-
CTEMBI Ha JIF00OM YPOBHE TIOTEHIIHAIBHO CIIOCOOCH IpeTepreBaTh CTPYKTYPHO-Ce-
MaHTHYECKHe TpaHC(HOpMAIUHU B 3aBUCUMOCTHU OT MIParMaTuku COOOIIECHHUS.

AHTOHMMMSA KaK cnoco0 BblpaXXeHnqd npoTnBmMTEeNIbHOCTU

JlekcrueckuM CpeCTBOM BOTUIOMICHUSI MJIEM MPOTHUBOIIOCTABIEHUS CTaHO-
BUTCS AHTOHUMHS, 00Najaromias KOMIUIEKCHOM, MHOTOACHEKTHOW MPUPOJIOi.
HNmenHo oHa mpenomnpenenser CyleCTBOBAHUE HMIMPOKOTO CHEKTpa JIECKPUIITHB-
HbIX TpakTOBOK. Tak, Hampumep, O.C. AXMaHOBa pacCMaTpUBAeT AHTOHUMHUIO B
Ka4yeCTBE «CEMAHTHYECKOM MPOTHUBOMOCTABICHHOCTH, MPOTUBOIOIOKHOCTHY
[10. C. 47], a E.1. lubpoBa moHUMAET MOJ aHTOHUMUYECKON MapagurMon «o0b-
€JIMHEHHE CJIOB C TPOTHUBOMOJIOKHBIMUA 3HAYCHUSIMUY, CEMAaHTUUECKUM CyOCcTpa-
TOM KOTOPBIX BBICTYNAaeT «OOIIMIA MHTETpaNbHBIA MPU3HAK (WM MPU3HAKU) U
g epeHnnaIbHbINA MPU3HAK (WK TPU3HAKH ), HECYIIHA B ce0e MPOTUBOIOJIOXK-
HOCTbh 3HaueHui» [16. C. 244]. JI.A. BynaxoBckuil 0TMEUYaET, YTO «AaHTOHUMBI B

2 Konrpacr ((p. contraste — pe3Koe OTIHNYHE) — PE3KO BBIPAXKEHHAS IPOTHBOIOI0KHOCTD YEPT, Ka-
YECTB, CBOMCTB OHOTO YEIOBEYECKOTO XapaKTepa, IpeaMeTa, sBieHus npyromy [15. C. 71—72].
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OCHOBHOM OTHOCSTCS K BBIPQKEHHUIO KA4e€CTB, HO BOZMOXKHBI TaKXke (...) MPH Ha3Ba-
HUM JEUCTBUU WU COCTOSIHUM OTPULATEIBHOTO WM OTMEHSIOUIErO XapaKTepay
[17. C. 48]. C touxu 3penus H.B. Komuccaposa, TOJIbKO «4acTh CIOB-aHTOHUMOB
10 XapaKTepy CYLIECTBYIOLIUX MEXy HUMU OTHOLUIEHUH COOTHOCUTCH (...) € Tak
Ha3bIBAEMBIMU MPOTUBOIOI0KHBIMU NTOHATUIMI [18. C. 58], T.e. siBIIeHUE aHTO-
HUMUU OOBEKTHBHO INHUPE JIOTUYECKOW MPOTHBOIOIOKHOCTH. Kak momaraet
JI.A. HoBUKOB, MPOTHUBOMOJIOKHbIE €AUHUIIBI MOTYT «HE TOJILKO TPOTHBOIIOCTAB-
ASThCs (...), HO M CKIIAIBIBAThCS, COCTUHATRCS, a TAKXKE COMOCTABISThLCS, pasie-
JATHCS, YEPENOBATHCS, CPABHUBATHLCA, TOMOIHATH IpyT apyra u T.a.» [19. C. 126].
Kpowme toro, JI.A. HOBUKOB AeaeT aKLEHT Ha S3bIKOBOM YHUBEPCAIBHOCTH aHTO-
Humud. [lo MEEHHUIO y4eHOTO0, OHA «(...) JOHKHA OBITH OTpE/e/ICHa Kak Hanboee
o0111ee U XapakTepHOE JJIs1 BCeX HOCUTENEH sI3bIKa IPOTUBOIIOCTABIICHHE CIIOB, (...)
3aKperICHHOE B HOpMax CJIOBOYMHOTPEOICHHsI U OCHOBAHHOE Ha OTBITE HE OT/AEIb-
HBIX TPy, a BCero s3bIkoBoro koyuiektusay [20. C. 36]. B paborax B.A. Muxaii-
JIOBa aKTyaJIU3UpyeTcs peueBoil xapakTtep aHTOHMMHH. COrjlacHO ero moaxomy,
«aHTOHHUMHMS €CTh HE UIMMAHEHTHOE U 33IaHHOE CBOMCTBO TE€X MJIM MHBIX CIOB-aH-
TOHMMOB, a CBOMCTBO CHCTEMBI SI3bIKa B 1[EJIOM, peajnu3yeMoe B KOHKPETHON peue-
BOM CUTyallMH B OJHHMX YCIOBHSX U HeTpanusyemoe B apyrux» [21. C. 77].

B 3apy0exHOM s13bIKO3HAHWW HAMOOJIBIINI BKJIaJ B UCCIICIOBAHKUE CIOKHON
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM cymHocTd aHToHMMuu BHecnan P. Uran, A. Kpys,
Hx. Jlaitonc, P. Jlepep, JI. [lanmep u np. B ux Hay4HBIX TpyJax pacCMaTpUBAOTCS
TPH TUTA OMIMO3UTUBHBIX OTHOIIEHUH: COOCTBEHHO aHTOHHUMUYHBIC, KOMILIEMEH-
TapHble U KOHBepcuBHBIE. K anTtonnmam J[x. JlalioHc, Hanmpumep, NpUYHUCIISIET UC-
KITFOUUTEIIBHO SI3BIKOBBIC DJIEMEHTHI, CIIOCOOHBIE (POPMHUPOBATH rpaayalibHbBIC OI-
TIO3UIIMH, HATIpUMeED, rich — poor, cold — hot. KoMIisieMeHTaTUBBI OTIPEIETSIOTCS
YUYEHBIM KaK Mapa KOHTPACTHBIX €JIMHUII, OTPULIAHKUE OJIHOM M3 KOTOPBIX aBTOMa-
TUYECKH TOJIpa3yMeBaeT yTBEPXKIACHUE APYrou, Hampumep, life — death, war —
peace. KoHBepCHBHBIC CBS3M BO3HHKAIOT B OWMHAPHBIX MPOTHUBOIMOCTABICHHUSIX,
€CJIM UX WIEHBl BhIPaXKalOT Pa3HOHAMNPABIECHHOCTh XapaKTEPUCTUYECKOTO MpH-
3HaKa, Harpumep, buy — sell, doctor — patient [22. P. 275—290]. A. Kpy3 yTBep-
JAeT, 4TO J1aJIeKO He BCe CEMaHTHUECKU MTPOTUBOMOJIOKHBIE CI0BA SBISIOTCS aH-
TOHMMaMH. B KadecTBe WIUTFOCTpAlMd OH TPUBOAWT OMNIMO3HUIHIO fubby —
emaciated, TIe MeX1y KOHTPACTUBAMH OTCYTCTBYIOT YCTOMUYHMBBIE MOJISIPHBIE aCCO-
LAALIUH, 3aKPETUICHHBIE B KOJUIEKTUBHOM $I3bIKOBOM CO3HAHUH HA YPOBHE KOHIIEN-
ToB [23. P. 201]. A nuarBuct-nekcukorpad P. Uran BUAUT r1aBHOE OTIIMYNTEIh-
HOE CBOMCTBO aHTOHMMOB B UX MOJHON MJAEHTUYHOCTU C TOUKH 3PEHUS LIITUPOTHI
CIIEKTpa UMIUTULIMPYEMBIX CMbICIOB [24. P. 5a-31a].

006006111251 OIBIT TEOPETUUECKOTO OCMBICIIEHUS IPUPO/IbI AHTOHUMHUH B OTEYe-
CTBEHHOM U 3apyOeKHON JIMHTBUCTUKE, MOKHO BBIJICJIUTH JBA OCHOBHBIX MOJIX0a
K ompeneneHuto (heHoMeHa. B «y3kom» cMbICTIe aHTOHHUMHSI TPAKTYETCsl KaK «IIpo-
TUBOMOCTaBJICHHOCTH JIMIIb OAHOTO U3 KOMIIOHEHTOB COJIEp KaHMs CIOB, 0003Ha-
YaroIMX OJHY U Ty ke cymHocTb» [19. C. 45], B «IMpoOKOM» — KaK HE TOJIBKO
A3BIKOBOE, HO M peyeBoe siBJIeHHE. B paMkax HacTOSIIEro UCClieJOBaHUs HaM IIpe/I-
CTaBIISIETCS LIEIeCO00pa3HBIM OMUPATHCS HA O0JIee KITUPOKOE» ONpeACTICHHE.
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B otnuunn oT «SI3bIKOBOM» aHTOHUMHH, UHTYUTUBHO UIACHTHUPHUIUPYIOIICHCS
MIPEICTaBUTEIISIMU OJTHOM U TOM K€ TUHTBOOOITHOCTH B KaUe€CTBE CUMMETPHUYHOM
CcyOCTaHIIMK, aHTOHUMUYECKUM OIIO3UIUSAM, PEATH3YIOIIUM CBOMCTBEHHBINH UM
CEMaHTHYECKUN MOTEHIMaN B peueBoil (hopme, TpaIUIIMOHHO XapaKTepHa U CHUM-
METpHs, U acCUMMeTpusl. M3 uero cienyer, 4To UMIUTUKALIUSA CMBICIIOB B CTPYKTYpE
JIOTHYECKOT0 UM TPaMMaTHYECKOI0 MPOTUBONOCTABIEHHUS BOZMOYKHA ITPU UCIIOJIb-
30BaHHU aHTOHMMOB PA3JIMYHOTO TUIA C TOYKU 3PEHUS CYIIECTBYIOIINX JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX KIACCU(PUKAINN: y3yaTbHBIX/OKKa3HOHAIBHBIX (KOHTEKCTYallb-
HBIX ), JIOTHYECKUX/TIparMaTHYECKUX, KAHOHMYECKUX/HEKaHOHUYECKHX, MTOJTHBIX/4a-
CTHUYHBIX, TOUHBIX/TIPUOIU3UTENBHBIX U T.A. OJIHAKO KOT/1a Y IEHCTBYIOIIETO CYyOh-
€KTa BO3HUKAET MOTPEOHOCTh B TPAHCIISINY CIEIU(PHUUECKOr0 ONbITa, YyBCTBEHHO-
SMOIIMOHAIBHOTO MePEKUBAHUS IOCPEICTBOM HHIANBUAYATbHO-aBTOPCKOTO CMbIC-
JIOTIOPOXKJIEHUS, 0c000€ 3HAYEHUE MPHOOPETAIOT SI3bIKOBBIE 3JIEMEHTHI, BBIXOJS-
[IMe 32 MpeJesbl OOMICTIPUHATON TEPIETINN U CIIOCOOHBIE a/IeKBaTHO PEIPE3eH-
TUPOBaTh CaMOOBITHOCTh KOMMYHHKAaTHBHOIO mockuia asropa [12. C. 12—19].
B Takom cirydae upe3BbIUAiiHO aKTyalbHBIM CTAHOBUTCS OOpalleHHe K aCHMMET-
PUYHBIM aHTOHUMHYECKAM OTITIO3HIIHSIM, OJTUH U3 FITH HECKOJIBKO WICHOB KOTOPBIX
CKJIOHHBI PACIIUPSTh U CY)KATh CEMAaHTHICCKHI 00HEM B 3aBUCIMOCTH OT KOHKPET-
HOU cuTyarmu oOmeHusi. OueBHUIHO, B OOJBIICH CTEIICHH JAaHHBIMH CBOHCTBaAMH
00Jaal0T KOHTEKCTyallbHbIe, MparMaTuyeckue, HEKaHOHWYECKUE, YaCTHUYHBIE,
MPUOIU3UTENBHBIC W JIp. aHTOHUMBI. [109TOMY TIpY TIOSIBJICHUN B PEUH TIPOTHUBH-
TEIbHOM CEMaHTHKH, T.€. IPOTHUBOIOCTABICHUS, «OCIOXKHEHHOIO CyOBEKTHBHO-
OIICHOYHBIMHU CMBICJIOBBIMH KOMIIOHEHTAMHU BO3PaKCHUs, HECOTIACHS, MIPOTECTA,
Bpak7eOHOCTH, OrpaHHueHUsI, OTpulianus u T.1.» [12. C. 8], 4acToTHOCTH yroTpeo-
JICHHsI aCCUMETPUYHO BBIPAKEHHBIX AHTOHHMOB B CPaBHEHHMH C OCTAIbHBIMU TH-
MaMu BO3pacTaer.

AHTOHMMMS N KOHTpPAaCT

B XynoXecTBEHHOM TEKCTE CUMMETPUYHBIE U ACUMMETPUYHbIE aHTOHUMHYE-
CKH€ Iapbl B CTPYKTYpE MPOTUBOIOCTABIEHUI pa3HOI0 BUA LIUPOKO HCIOIb3Y-
I0TCA B KQUECTBE MHCTPYMEHTA CO3JaHMsI KOHTPACTa Ha JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKOM
U TEKCTOBOM ypOBHSX. M Kak TOJIbKO JOTMKO-TPaMMaTHYECKOE MPOTUBOIIOCTABIIE-
HUE CTAHOBUTCS KOHTPACTHBIM, OHO HEU30€KHO TPaHC(HOPMHUPYETCS B TPOTHBOIIO-
CTaBJIEHHE CYObEKTUBHOE (IPOTUBUTENBHOE), T.K. CEMAaHTUUECKH M CTUJIUCTUUECKH
KOHTPACT «HALEJIEH» Ha CO3/IaHUE SMOTUBHO-OLIEHOYHOT'0, @ 3HAYUT MPOTUBUTEIb-
HOTO (oHa.

B pamkax TpaauIMOHHOIO IO3HAHUS YEJIOBEKOM OKPYXKAKOUIEH NEHCTBUTEIIb-
HOCTH TI0J] KOHMPACHOM TIOHUMAIOT «IIPOTUBOIIOJIOKHOCTh B KAKOM-JTHOO OTHOIIIE-
HUU, HATIPUMED, (...) y8emosoti konmpacm ueprozo u benoeox [25. C. 241]; B oO1e-
JMHTBUCTHYECKOM CMBICIIE — «CIIOCO0 YICHEHHUS S3bIKOBOM JIMUHOCTHIO SABJICHUH U
IIPOLIECCOB MUPO3IaHMsI Ha COCTaBJISIFOILME C LIETbI0 UX aHAJIN3a U CUHTE3a /7S OpU-
€HTUPOBAHUS B MUPOBOM IpocTpaHcTBey [26. C. 67] niu «IMHAMHYECKOE IIPOTHUBO-
IIOCTaBJIEHUE JIByX COAEPKATEIbHO-IOTMUECKUX T1aHOB u3noxkeHus» [27. C. 115].
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B cTunuctrke NpUHIMIT KOHTPACTa BHICTYMAET KIIIOUEBBIM (PaKTOPOM TEKCTO-
oOpazoBanus. Ha ero 6a3e pekoHcTpyupyercs 00beMHast Xy 105KECTBEHHAs MOJICIIb
peanbHOCTH: POPMHUPYIOTCS 00pa3bl ACUCTBYIONIUX JIHII (HATPUMED, «IIPOPUCOBBI-
BaeTCs» WX PEUEBOM MOPTPET), MAaHU(PECTHPYETCS aBTOPCKAsT OLIEHKA, PAcCTaBIIs-
I0TCS KCIIPECCUBHBIE aKIIEHThI, MapKupyeTcs: oluias npobiemMaTika Ipou3Bee-
HUS; PUTOPUYECKUN KOHTPACT SIBISETCS «TEKCTOOOpa3yromuM GakTopoM B peue-
Boi1 gearenbHOCTHY [28. C. 66; 29].

B cocraBe cyObeKTHBHBIX (TPOTHUBUTEIBHBIX) MPOTHBOMOCTABICHUN KOH-
TPacTHbIE YaCTH, PENPE3CHTUPYEMbIEC JIEKCUUECKUMU OMMO3UTHUBAMH, XapaKTepH-
3YIOTCA IMapaJlJICJIbHBIM PACIIOJIOKCHUCM, YTO CITYKUT OCHOBAHUCM I TAKUX CTH-
JNIUCTHYECKMX MPUEMOB, KaK aHTHTe3a’, OKCIOMOPOH* U CHMHTaKcHYecKHil mapaie-
HI/IBMS. KOHTpaCT pPCaIn3yCTCA HC TOJIBKO B MPCACIaX OTACIBbHO B3ATHIX CTPYK-
TYpHO-CEMaHTHYECKUX OJIOKOB, HO U B IJIOCKOCTH BCETO TEKCTA, BBHITIOIHSSI KOMIIO-
3ULIMOHHYIO (DYHKIMIO M OOecreunBas BHyTpEHHEE €IUHCTBO XYH0)KECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHUS.

MaHudecTaumsa NnpoTMBUTESNIbLHOCTU B pacckase
A.A. Canunpxepa “Pretty Mouth and Green my Eyes”
(«M 3TN ryobI, U rnasa 3eneHbie»)

B pacckaze [I.J1. Camunmxepa “Pretty Mouth and Green my Eyes” («U »tn
ryObl, U TJla3a 3€JIEHbIE») BAXHEUIIMM COJEPKATEIbHBIM BEKTOPOM BBICTYIIAET
NPUHIMI KOHTpAacTa, Mepefaloluii CEeMaHTUKY HpPOTUBUTEIBHOCTH. MeronoM
CIUIONIHOW BBIOOPKH HaMH OBUTO BBIJENICHO B TeKCTe 41 MpOTHBOIMOCTaBIICHHE: U3
HUX 7 JOTMYECKUX U rpammarndeckux (3 u 4 coorBercTBeHHO — 17%) 1 34 cy0b-
€KTUBHO-IIPOTUBUTENBHBIX (83%). Jlornueckue n rpaMmmaTHyecKie NPOTUBOIOCTAB-
JICHUS! PEATU3YIOTCS C TOMOIIBIO TPAMMATUYECKUX KOHCTPYKLUH C OMIO3UTHBHBIMU
COI03aMHU U JIEKCUYECKHUX ITOBTOPOB, HE 00J1a/1al0IUX SIPKO BBIPAKEHHON MPOTUBH-
TENIbHON CEeMaHTUKOW, a CyOBEKTMBHO-POTUBUTENbHBIE (OPMUPYIOTCS HOCPEa-
CTBOM aHTOHHMUH, aHTUTETUYECKUX U OKCIOMOPOTHUYECKUX 3JIEMEHTOB, CUHTAKCH-
YEeCKOro napajuienusMa u T.J. OueBHHOE MPEBATUPOBAHUE MOCIEIHUX C TOUYKH
3peHusl YaCTOTHOCTH yHOTpeOJeHUsI 00YyCIOBIEHO XYJI0’KECTBEHHON HMHTEHIUEN

3 Anturésa (ot rp. antithesis — IPOTHBOIONIOKEHHE) — OIHA U3 CTHIMCTUYECKUX QHTYpP: 060pOT
MOATUYECKON PEeUH, B KOTOPOM ISl YCHIICHHS BBIPA3UTEIILHOCTH PE3KO IPOTHBOIIOCTABIICHBI IIPSMO
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIE TOHSTHS, MBICIIH, YepTHI Xapakrepa AercTByromux aui [15. C. 13—14].

* OkcroMopOH/OKCHMOPOH (0T Tp. OXymdron — OCTPOYMHO-TIIYIIOE) — OJMH H3 XyT0KECTBEHHBIX
TPOIIOB: 000POT, COCTOSIMIMI B COUYSTAaHUH PE3KO KOHTPACTHBIX, BHYTPEHHE HMPOTHBOPEUYHBEIX IO
CMBICITy IPU3HAKOB B omnpeaenexHuu ssiexHus [15. C. 100].

3 Tapannenasm (ot Tp. parallelos — uaymmii psaoM) — OJMH U3 IPUEMOB MOITUYECKON PEUH, CO-
CTOSIILMI B COIOCTABIICHUH ABYX SIBJICHUH MyTeM NapaulelIbHOro ux uzodpaxenus. Takoe como-
CTaBJIEHHE ITOIYEPKUBACT CXOJCTBO WM Pa3INUKe SIBJICHHUH, COOOIAET NOATHIECKON pedr 0COOeH-
HYIO BBIPA3UTEIBHOCTh U B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa MPOU3BEACHUSI UIMEET B XYI0)KECTBEHHOM
JIUTEpaType camoe pa3HOOOpa3HOe IPUMEHEHUE, Ha3HaYeHUE 1 CMBICHL. (...) B cuHTakcnueckom na-
pajuienu3Me JBa CMEXHBIX IIEPUOA IIOITHIECKOM PeUr OJHOPOIHBI [0 CHHTAKCHYECKOMY MOCTPO-
ennro ¢passr [15. C. 103—104].
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aBTOpA MPEACTbHO Cy3UTh HAPPATUBHOE MPOCTPAHCTBO MPOU3BEICHHSI U TAKUM 00-
pa3oM CKOHIICHTPHPOBATH BHICBOOOAMBIIHUIICS MOTCHIINAI BHUMAHHSI YUTATENS Ha
OYHTYIOIIIEM HETOJI0BaHWH TJIABHOTO Tepos (azBokaTa ApTypa), HAIPaBICHHOM
MPOTHB COOCTBEHHOM >KeHbI J[>koaH, ee JTI0OOBHUKA, CAMOT0 ce0s1 U MEXaHUCTHUYe-
CKOM PeabHOCTH.

JlekcHKO-TpaMMaTH4eCKie OCOOCHHOCTH peaiu3anuy (EeHOMEHa IMPOTHBH-
TEJIbHOCTH OOBEKTUBHO MPOCMATpUBAIOTCS B cieayrouiel perunke: “She thinks
she’s a goddam intellectual. (...) She reads the theatrical page, and she watches
television till she’s practically blind — so she’s an intellectual. Y ou know who I’'m
married to? You want to know who I’'m married to? I’'m married to the greatest
living undeveloped, undiscovered actress, novelist, psychoanalyst, and all-around
goddam unappreciated celebrity-genius in New York” (1). B anammsupyemom
KOHTEKCTEe 0a30Bast JOTHUYECKAs OIMO3UIINS YMHbIIL — 2IyNblil BepOaTH3upyeTcs B
SAPKO BBIPAKCHHOM IMPOTUBUTEIILHOM KIIOYE U MPUOOpEeTaeT OKKa3MOHAJIbHBIC
4epThl: TpeHeOpexuTenbHoe goddam intellectual KOHTpacTUPYET C TPHUILIETOM
undeveloped, undiscovered, all-around goddam unappreciated, neraruBHO-HpO-
HUYHYIO OKPAacKy KOTOPOTO YCHIIMBACT CEMaHTHUECKOE OKPYKEHHE TaKUX JICKCH-
YeCKHX eIMHMUIIL, KaK the greatest living n celebrity-genius, a Taxxe JJTMHHBIN «I10-
ciykHou criicok» JIkoaH (actress, novelist, psychoanalyst). CoueTanue 3J1eMeH-
TOB C TIOJIOKUTENbHOU (the greatest living/celebrity-genius) u OTpUIIATEILHOMN
(undeveloped/ undiscovered/all-around goddam unappreciated) xonnoTauei B
npeaenax oJHOM 3MoceMbl (POPMUPYET HETPUBUAIBHBIM OKCIOMOPOH, CO3JIAI0IINN
(bakTypHBII 00pa3 «KEHBI-ITYCTHIIIKI» W UMILTHIIMPYIOUINA HETOJ0OBaHNE APTYypa.

OKCIOMOpPOTHYECKHE €AMHUIBI MHTEHCU(PHUIUPYIOT CEMaHTHKY TPOTHUBUTEIb-
HOCTH PEYEBBIX BHICKA3bIBAHUN M B TAKOW KOMMYHUKATHBHOUM cuTyaruu: “Brains.
Oh, God, that kills me! Christ almighty! (...) She describes every man she sees as
‘terribly attractive’. It can be the oldest, crummiest, greasiest —; “Grown woman!
You crazy? She’s a grown child, for Chrissake!” (2). OxcromopoH-kiuiue terribly
attractive, MapKHPYIOINA MHTEIUIEKTYaIbHO-HPABCTBEHHYIO OJIM30PYKOCTh T€pPO-
WHU, IPOTUBOIIOCTABIISIETCS TPUILIETY the oldest, crummiest, greasiest, mepeaaro-
IeMy peabHOE TIOJI0KEHUE BEIIEH, C Tpajanueil B CTOPOHY YCHIICHHS CEMaHTUKU
HENPUA3HU/OTBPAILIEHHS] KAK OCHOBHOTO XapaKTePUCTHUYECKOTO MpHU3HAKA 3HAKO-
MbIX MyXuuH J[xoaH. HAMBUyaIbHO-aBTOPCKUN OKCIOMOPOH a grown child B
KOMOMHAIIMM C y3yallbHBIM KOHTPAaCTUBOM Zrown woman CIyXHUT TOH K€ LeJNu:
J.J1. Conunamxep npuberaeT K TAKOMY PUTOPHYECKOMY MPUEMY, YTOOBI €Ile pas
aKIEHTUPOBATh KpaliHe 3aypsIHYI0 BHYTPEHHIOIO OPTraHU3allMIO KEHIHHBI.

[TpoTHBHTETBHBIN PECYpC paccKaza 3HAYUTEIHHO YBEIIMIUBACTCS HE TOJBKO
yepe3 CYOBEKTHUBHBIC MPOTHBOIOCTABICHHS, IONOJHEHHBIC CTHUIMCTHYECKON
(burypoii OKCFOMOpPOHA, HO ¥ TIOCPEACTBOM aHTUTETUYCCKUX IIEMEHTOB, HAIIPH-
Mmep: “Brains! Are you kidding? She hasn’t got any goddam brains! She’s an
animal! (...) I’'m no goddam animal. I may be a stupid, fouled-up twentieth-
century son of a bitch, but I’'m no animal. Don’t gimme that. ’'m no animal” (3).
AHTHTE3a Ha ypOBHE 00Pa30B-KOHIICTITOB HCUBOMHOE (NYyCcmOti/6e30YX08HblI Ye-
J108eK) — He JcusomHoe (0YX08HO pa3zeumvlil Henogex) 00ecTIeUnBaCTCS
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BCIeicTBrE uenonb3oBanus /1. /1. CanuHIKepoOM aCHMMETPHYHBIX HEKAHOHHMUECKIX
AHTOHUMOB an animal — a stupid, fouled-up twentieth-century son of a bitch. Ilpu
pacCMOTPEHHH BHE TPEICTABICHHOIO KOHTEKCTA YIIOMSIHYTBHIC JICKCHUECKHE CITU-
HUIIBI MOTYT OBITh KITaCCHU(UIIUPOBAHBI CKOPEE KaK YaCTHYHBIC CHHOHUMBI, CEMaH-
TUYECKOE TI0JIE OJTHOTO U3 KOTOPBIX (an animal) BKIIOYAET B ce0s1 «SIAPO» APYroro
(a son of a bitch). VIHbIMH ciOBaMU, B YCIIOBUSX SI3bIKOBOM M3OJISIMH 3TH HOMUHA-
THBHBIC 3JICMEHTHI HAXOSTCS B CHHOHUIMUYECKUX POJI0-BHIOBBIX OTHOMIECHUIX. O1-
HAKO TOJ1 BIMSIHUEM CYObEKTUBHO-IIPOTHBUTEIBHOMN COCTABISIONICH, POHNU3HIBAIO-
el «TKaHb» XyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa, JIOTUYECKasi CHHOHUMHUS TpaHCHOPMUPY-
€TCsl B IParMaTUYECKY0 aHTOHUMUIO, Y€l SMOTHBHO-OLICHOYHBIN «3apsi» UHTCHCHU-
(unmpyercst MoCpeCTBOM MOBTOPA HUACHHO 3HAYMMOTO KOHIENTa animal B o0enx
KOHTPACTHBIX YacTsX. B pe3ynbrare B JTaHHOM MPUMEPE Mbl HAOIO1aEM HHIUBHTY-
ATbHO-aBTOPCKYIO AaHTUTE3Y € OOJBIINM MOTEHIINAIIOM POTUBUTEITBHOCTH.

[TpoTuBHUTENbHAS CEMAHTUKA BBICKAa3bIBAHHM, MAPKUPYIOUIUX KyJIbMUHAIIUAIO
HE3aIUTaHUPOBAHHOM «UCTIOBem» ApTypa, TakKe 0a3upyeTcsl Ha JISKCUKO-CEMaH-
THYECKUX BO3MOXKHOCTSIX MPAarMaTHYeCKUX aHTOHUMHUCCKUX OTIO3UIIHMA, POpPMH-
pYyIOITMX HEeTpUBUAIIbHBIE aHTHTE3RI: “We’re mismated, that’s all. That’s the whole
simple story. We’re just mismated as hell. You know what she needs? She needs
some big silent bastard to just walk over once in a while and knock her out cold —
then go back and finish reading his paper. That’s what she needs. I'm too goddam
weak for her. I knew it when we got married — I swear to God I did” (4). Kak
BUJIHO, CMBICTIO00pasyroliee MPOTHBOMOCTABICHUE CUNbHbILL — CAAObIU UMEET
(hopMy aCHMMETPUYHOMN aHTUTE3BI: OMTMCAHNUE «CHIIBHOTOY, T.€. TPyOOro 1 OecuyB-
CTBEHHOTO MYXYHHEI (big silent bastard to just walk over once in a while and knock
her out cold—then go back and finish reading his paper) siBAsieTCsS 3HAUUTEITHLHO
0oJiee CyIECTBEHHBIM KOJIMYECTBEHHO (C TOYKH 3pEHUsI 00beMa OMMCaHUs) U Ka-
YEeCTBEHHO (C TOYKH 3pEHHs CEMAaHTUYCCKON HAarpy3KH) B CPABHEHHUH C XapaKTepH-
CTHKOH JTyXOBHO YyTKOTO, T.€. «CJIa00r0o» IIIaBHOTO repos (foo goddam weak).

B HEKOTOpBIX CiTydasx CyIIECTBEHHYIO POTHBUTEIBHYIO CEMAHTHUKY BBICKA-
3bIBaHMA OepyT Ha cedst CKopee CUHTaKCHUECKUE CPENICTBA, YEM JIEKCUUECKHUE eH-
HULBI. B KauecTBe wmocTpanuyu pacCMOTpUM ciaeayommi mpumep: “’In the first
place,” he said, into the phone, ‘for a helluvan intelligent guy, you’re about as
tactless as it’s humanly possible to be’”; “I’d like to beat some sense into that head
of yours, boy, that’s what I’d like to do. (...) For a helluvan — for a supposedly
intelligent guy, you talk like an absolute child. And 1 say that in all sincerity”;
“Yeah, but the point is I don’t think you should, Arthur. (...) I mean you’re more
than welcome to come, but I honestly think you should just sit tight and relax till
Joanie waltzes in.”’(5). Kak MOHO 3aMEeTHTb U3 IPUBEICHHOTO OTPHIBKA, OCHOBHOM
MPOTHBHUTEIBHBI CMBICTT TPAHCIUPYETCS YHTATEIO C TOMOIIBIO OJHOTHITHBIX
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIHHA C MPEIOTOM for M OMIO3UTUBHBIM COIO30M but,
(OPMHUPYIOIINX CHHTAKCUIECKHIA TTAPAIIIISITU3M, «3a0CTPSIONINI KOMMYHHUKATHB-
HBIM TOChUT roBopsmiero. CuMMerpuuHasi aHtutTe3a an intelligent guy — an
absolute child, onenouHoe cpaBHEeHUE you re about as tactless as it’s humanly
possible to be, a Taxxe JEKCHUECKUI TIOBTOp ompeneneHus an intelligent guy n
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riarona think B CTpyKType caMmoro mapasuien3Ma, OYeBUIHO, BBIOIHSIOT BCIIO-
MOTaTEeNbHYI0 (PYHKIIUIO, JOTIONHSS M YCHJINBAsh CEMAaHTHUKY MPOTHBHUTEIBHOCTH,
BBIPAKaeMYIO IMOCPECTBOM BBIIICYTOMIHYTHIX TPAMMATHUYECKUX MAaTTEPHOB.

Hapsiny ¢ nexcuko-rpammaTideckoil Manudecraiueit koarpacra popmoodpa-
3yIOIIYyI0 (DYHKIMIO B IPOU3BEICHUH BBITIOJHSIET TaKKe KOHTPACTHOE CYyOHEKTHB-
HOE MPOTHUBOIOCTABIICHUE Ha YPOBHE TEKCTa. B MOBeCTBOBATENBHON CTPYKTYpE
pacckaza CUMBOJIMUYECKYIO POJIb UTPAET CIOKHBIA 00pa3, XyJ0KECTBEHHO PEKOH-
cTpyupyronmid B3rsiA JxoaH. [IpuMedaTenbHO, 4TO LBETOBAas XapaKTEPHUCTHUKA
TJ1a3 KeHIIMHBI OCYIIECTBISETCS B MPOLIECCE pa3BePThIBAHUS MPOOIEMATHKHU TPO-
M3BEJCHNUS KaXIbli pa3 mo-pa3HoMy. Tak, mepBoe yIOMHHAHUE ILIBETa-CHMBOJIA
MPUCYTCTBYET yke B Ha3BaHuu “‘Pretty Mouth and Green my Eyes”, B kauecTBe
KOTOpOTO BbIOpaHa CTPOYKa U3 CTUXOTBOPEHUS APTypa, MOCBSILEHHOTO CYTpyTe.
3arem [1.J1. ConuHmxep mpencTaBiseT YATATEINIO CIeAyIolee ONucanue, MpruHa-
nexamiee pacckazuuky: “The girl heard him as if from a distance, and turned her
face toward him, one eye — on the side of the light — closed tight, her open eye
very, however disingenuously, large, and so blue as to appear almost violet” (6).
3eneHbll 1IBET, 3asBJICHHBIN B HA3BaHUH, IPEBPAILAETCS B HACBILIEHHO CUHUM, I10-
gytu proneToBbIid. TBOpUECKass HMIUIEMEHTAIHS OYE€BUIHOTO I[BETOBOTO HECOBIIA-
JCHUS] — WHAWBHUYaIbHO-aBTOPCKUI TpHUeM, MPU3BAHHBINA aKIIECHTUPOBATh YHU-
KaJIbHOE MUPOBOCTIpUsTHE ApTypa. B TO BpeMs, Kak ps10BOi 00BIBaTENb B3aUMO-
JEUCTBYET C PEAIbHOCTHIO Ha OCHOBE XOJIOJHOTO ratio (HACHIIICHHO CUHUMN BU-
JTUTCSI IMEHHO HACBIILIEHHO CHHUM), TJIAaBHBIN repoil pearupyer Ha CTUMYJIbI U3BHE
HEJIMHEWHO, o10Mpas 0coOble OTTEHKH JJIS UX WUHTEPIpETAIiK (HACHIIIEHHO CH-
HUH B €ro TPAaKTOBKE TpaHC(HOPMUpPYETCS B TAMHCTBEHHBIH 3eneHbIi). Jaxe korma
MO3TUYECKUH (hJIep B OTHOLIECHUSIX MEXKIY MYKEM M >KEHOM MOCTENEeHHO UCYE3aeT
MO/ BIUSIHUEM OOBEKTHUBHOW NEWCTBUTEIHHOCTH, APTYp MPOAOIKAET OCTaBAThCs
B paMKax 4YyBCTBEHHO-MppalroHanbHOW mepuenuuu: “She doesn’t have green
eyes — she has eyes like goddam sea shells, for Chrissake — but it reminded me
anyway ... [ don’t know” (7). Kak BugHO, B JaHHOM MPOTUBUTEIHLHOM BBICKA3bIBa-
HuU T7a3a JPKoaH Tak U He Ha3bIBAIOTCSA «TEMHO-CHHUMI (T.€. UX peaTbHBIN IIBET
(haKTHYECKU «BHE CUCTEMBI KOOPIUHATY TJIABHOTO T'eposi), BMECTO ATOT0 ApTyp 00-
parmaeTcst K cpaBHeHHIO like goddam sea shells, xapakTepusyromeMycs O0IbITIM
CEMaHTHYECKUM O0BEMOM U OOIbIICH XyT0’KECTBEHHOM BhIpa3UTEIbHOCTHIO. Ta-
KUM 00pa3oM, MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO HEKAaHOHHYECKAs MparMaTHKO-
KOHTEKCTYyaJIbHasi ONIMO3UIIAS Ha YPOBHE IIBETOBBIX 00pa3oB blue — green moiy-
4yaeT B pacckaze rimobanbHOe TeKcTooOpasyromiee 3HaueHue. OHa CTaHOBUTCS HE
MIPOCTO CTUJIMCTUYECKUM CPEICTBOM CO3/IaHUSI KOHTPACTA, @ OCHOBHBIM MapKepoM
JIBYX TIOJIIPHBIX MHUPOBO33PEHUI, BEIPA3UTEIN KOTOPBIX, KaK MMOKa3aHO B MPOU3BE-
JICHUH, K HECUacThI0, 0OpeYeHbl Ha MEPMAHEHTHOE B3aMMOHEIIOHUMAaHUe, TPUBO-
JsIIIee K IeCTPYKTHBHBIM MTOCIEACTBUAM JUIsl 00EUX CTOPOH.

3aknoyeHue

PeztoMupyst pe3ynbTaThl CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKOTO aHAJIN3a TPOTUBOIIOCTAB-
JICHUS B paccKase, Mbl BUIUM, YTO ()eHOMEH MPOTHUBUTEIILHOCTH aKTyaJIU3UPyETCs Ha
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Ka)X/IOM CEMaHTUYECKH 3HAYMMOM YPOBHE SI3bIKOBOM OpraHU3aIlU XYA0KECTBEHHOTO
Tekcra. Ha rpaMMaTiyeckoM — MPOTHBUTENbHAS CEMAHTHKA pean3yercs: ocpe-
CTBOM HCIIOJIb30BAHUS CIIOKHBIX MPEATIOKEHUI C MPOTUBUTEIBHBIMU COI0O3aMHU and,
but, though u T.11. (19, 51%), a Takxe ¢ Oeccoro3HOM cBsi3bIO (4, 88%) U cUHTaKCHye-
ckuM napauienusmMoM (12, 2%). Ha nekcnyeckoM — € MOMOIIBIO ONIMO3UTUBHBIX
Mexnaometruit well, oh, Christ, honest to God v 1.1. (24, 4%), BBOJHBIX KOHCTPYKITHI
however, in fact, as a matter of fact, actually, perhaps, basically n 1.1. (21, 95%),
MOJAIBHBIX CIIOB W BBIpaXeHui absolutely, practically, certainly, possibly,
naturally, you know, listen, forget it u 1.1. (29, 27%), anToHUMUYeckux nap (43,
9%), nexcuueckux noBTopoB (36, 59%), antuternueckux enuuun (17, 07%) u ok-
ctoMopoHOB (7, 32%). Ha ypoBHe TekcTa MaHu(ecTanueil npoTUBUTEILHOCTH BbI-
CTYIIaeT KOHTPACTHOE IIPOTHBOITOCTABJICHNE 00pa30B-CUMBOJIOB (4, 88%). Kak yxe
OBUIO YIIOMSIHYTO B MICCIIEIOBAaHUH, OOJBITMHCTBO MPOTUBOIIOCTABIICHHUN, TIPUCYT-
CTBYIOIIMX B paccKase, ABJAIOTCS CyOBbEKTUBHBIMU (IIPOTUBUTENBHBIMU) — 83%.
B xoxe anamm3a BBIABIEHO, YTO OJaromapsi CBOMCTBEHHOW MM aCHMMETPHYHOU
MPHUPOJIE OHU M3HAYAIBHO 00ManaroT 0ojee d(pPEeKTHHIM CEMaHTHUYECKUM TTOTEH-
[IHAJIOM B CPAaBHEHHU C JIOTUYECKHMHU M TPAMMAaTUYECKUMHU TPOTHUBOIIOCTABIICHH-
SIMH, SIBIISTFOUTAMHUCS CHMMETPUYHBIME C TOYKH 3PEHHUS CTPYKTYpbI. OClIO)KHEHHE
CyOBEKTUBHBIX (IPOTUBUTENBHBIX) IPOTUBOIOCTABICHUN TOCPEACTBOM «BKJIHOUE-
HUS» B MX COCTaB JIGKCHKO-TPAMMATHYECKUX AJIEMEHTOB, YKa3aHHBIX BBIIIE, pac-
HIAPSIET 00BEM CMBICIIOB, HMIUTHIIUPYEMBIX TaHHBIM BHIOM IPOTHUBOIIOCTABIICHHH,
IIPU 3TOM aCUMMETPHYHBIC SI3BIKOBbIE KOHCTPYKLMHU NPHAAIOT BCEMY PEUEBOMY
BBICKa3bIBAHUIO OOJIBIIYIO JIEKCHKO-CEMAHTHUECKYI0 €MKOCTh, YeM CHUMMETpPHY-
Hble. VI3 3TOrO CriemyeT, 4To MCMOIb30BaHUE CYOBEKTHUBHBIX (IIPOTHUBUTEIHHBIX)
MIPOTHBOIOCTABJICHUH, COACPIKAIIMX T€ UM HHbIEC JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKHE 3J1e-
MEHTBI, IIPeJICTaBIIsET c000i 3(h(heKTUBHOE CPECTBO peann3alnuy MPUHIIUIIA KOH-
TpacTa Kak Ha JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOM YPOBHE, TaK U Ha YPOBHE TEKCTO0Opa30-
BaHus. Ero ncnosip3oBaHne B kayecTBe 0a30BOM MPOTUBUTEIBHOM COCTABISAIOIEH
XYZ0KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHHS TIO3BOJISIET CO3AaTh (PAKTYpHYIO CUCTEMY 00pa-
30B, pENPE3EHTHPYIOIUX TEMATUKY U IPOOIEMaTUKY JTUTEPATypHOM pabOThI B CO-
OTBETCTBHUHU C TBOPUYECKOM MHTEHITMEH aBTOpA.
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